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(Josh 10:42) 

 

hL,aeñh' ~ykil'M.h;-lK' 
 

 

-lK' 
 

-lK' (often spelled lKo) is best translated “all” in the present case.  

(In other instances, lKo/-lK' may be translated “every” or “any.”) 

 

MORPHOLOGY 

When a word is prefixed to another word by means of a 

Maqqef (-), the first word loses its primary accent.  Words 

connected by a Maqqef (in the present case, lK' and 

~ykil'M.h; are so joined) are considered, for purposes of 

accentuation, to be one word.  Thus, the only (primary) 

accent on the phrase ~ykil'M.h;-lK' is found in the last word of 

the phrase: [ ~ykiñl'M.h;-lK' ]. 
 

~ykil'M.h;-lK' might also have been written ~ykil'M.h; lKo 
(notice the absence of the Maqqef).  The accentuation of the 

two preceding phrases is as follows: 
 

 ~ykiñl'M.h;-lK' (the phrase has one primary accent) 
 
 ~ykiñl'M.h; lKoñ (each word has a primary accent) 



 

An accented syllable can take any full (i.e., short or long) 

vowel.  (lKo happens to take the changeable long o-vowel 

Holem.)  A closed unaccented syllable, on the other hand, 

always takes a short vowel. 

 

lKo by itself is a closed accented syllable (thus it can take 

the long o-vowel Holem), but when it is prefixed to another 

word it becomes a closed unaccented syllable (now it must 

take a short vowel, and the vowel it takes is the short o-

vowel Qamets Hatuf: -lK'). 
 

-lK' must take a short vowel (because it is a closed 

unaccented syllable) and thus we know that the vowel in -
lK' is a Qamets Hatuf (short o) and not a Qamets (long a). 

 

 

~ykil'M.h; 
 

~ykil'M.h;, “the kings,” consists of 
 

• the definite article 

• ~ykil'm., the plural of the masculine noun %l,m,ñ, “king” 

 

MORPHOLOGY 



On the form of ~ykil'M.h;, see our discussion of BBH 

Workbook p. 16 #17. 

 

 

hL,aeñh' 
 

hL,aeñh', “these,” consists of 
 

• the definite article 

• hL,aeñ, the plural demonstrative which refers to things 

nearby, or in close proximity 

 

(With hL,aeñ we may contrast hM'heñ/~he, “those (m.),” and hN"heñ/!he, 
“those (f.),” which are demonstratives referring to things in 

distant proximity.) 

 

MORPHOLOGY 

hL,aeñ has common gender; that is, its form remains the same 

whether it refers to masculine or feminine nouns. 

 

MORPHOLOGY 

When the definite article is prefixed to hL,aeñ, the Alef rejects 

the Daghesh Forte of the article, and the Pathach of the 

article lengthens to Qamets in compensation: 
 

hL,aeñ + ·h; →   hL,aeñh' 
 



hL,aeñh' follows ~ykil'M.h; and agrees with it in gender (masc.), 

number (pl.), and definiteness (both have the article).  The 

demonstrative hL,aeñ is therefore functioning as an adjective. 

 

GRAMMAR 

Whereas in Hebrew a demonstrative adjective always follows 

the noun it modifies (e.g., hL,aeñh' ~ykil'M.h;), in English a 

demonstrative adjective precedes the noun it modifies (e.g., 

“these kings”). 

 

GRAMMAR 

The English demonstrative adjective replaces an article 

(e.g., “the kings” → “these kings”).  The Hebrew 

demonstrative adjective, on the other hand, almost always 

has a definite article prefixed to it (e.g., hL,aeñh' ~ykil'M.h;). 
 

 

Final Translation 

 
all these kings 

 


